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1. Anatolian Languages in Time and Space—nature of the sources
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1. Anatolian Languages from an Indo-European Perspective
2. Hittite Grammatical Sketch and Text Samples

Day 3:

1. Luvian in Cuneiform and Hieroglyphs: Grammar and Text Samples
2. Lycian: Grammar and Text Samples
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Palaic, Lydian, Carian, Sidetic, and Pisidian: Grammar and Text Samples
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Anatolian Indo-European Languages in Time and Space

2nd Millennium: 16th-13thC BCE

Hittite: administrative language of Hittite Kingdom/Empire (cuneiform, Hattu$a et alibi)
Palaic: language of Pala, NW of Halys River (cuneiform, Hattusa; liturgical texts)
Luvian:
Kizzuwatna Luvian (cuneiform, Hattusa, ritual incantations orig. < Kizzuwatna)
Empire Luvian (administrative koiné promulgated from Hattusa from 14thC BCE in:
(1) Luvianisms in cuneiform in Hittite contexts, (2) hieroglyphic inscriptions of late
Hittite kings)
Istanuvian Luvian (cuneiform, HattuSa, only incipits of ritual incantations)

1st Millennium: 12th-7thC BCE (but mostly 10th-8th)

Continuation of Empire Luvian in “New Hittite” States after fall of Hittite Empire (southern
Anatolia and Northern Syria, in hieroglyphic inscriptions)

1st Millennium: 7thC BCE - ca. 3rdC CE alphabetic

Carian 7th-4thC in Egypt, 4th-3rd in Caria (Kaunos Bilingual +/- 325BCE)
Lycian 5th-4thC (including two texts in Lycian B/Milyan)
Lydian 5th-4thC

Sidetic 3rdC BCE
Pisidian 2nd-3rd C CE (approximate)
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Segmental Phonemes of Hittite

Ip/
/bl

Im/

Iw/

Segmental Phonemes of Palaic

Ip/
/bl

Il

Im/

Iw/

1t/ Ikl
/d/ g/
1t
/sl Ix/
Iyl
In/
Irl, N/
Iyl
fil, li:/ i, lu:/
lel, le:l Jol’, lo:/
fal, la:/
1t/ Ikl K"
/d/ g/
1t
/sl Ixl,  IXY
Izl A
In/
Irl, N/
Iyl
fil, li:/ i, lu:/
lel, le:l lol’, lo:/

flal, la:/

K"l
19"/

X"l
"



Segmental Phonemes of Luvian

Ip/ 1t/ Ikl
/bl /d/ g/
1t
/sl Ix/
Iyl
Im/ In/
Irl, N/
Iwl/ Iyl
fil, li:/ i, lu:/

lal, la:/ lol’, lo:/

K"l
19"/

X"l
"

Segmental Phonemes of Lycian (« » = Lycian only; () = Milyan only)

Ip/ 1t/ «lcl» <kl I=k/
<t> <k> <x>
1t
«/0/», Is/
1B/ 1o/ Iyl
Im/ In/
Irl, I
Iw/ Iyl

lil, (/1) Iul, (i)
lel, Isl  fal, I3

K"

<q>

([a/g’])

<K

«/h/»



Segmental Phonemes of Lydian

Ipl 1t/ I/ Iq/
It <t>
Id*l <c>

It/ Isl <§> [J] <s>

VI (<w>) 13/

/m/ In/ IVl (i.e, nu; value uncertain; perh /n/)
Irl
n 1&1
fil u/
lel, I&/ lo/
lal, 1al

Segmental Phonemes of Carian (very tentative!!)

Ipl I XI Ik Igf
o/ d/ g/
I

/sl 18,18/
Im/ In/

Irl
N, INQ?)

fil lul
el o/
la/



Hittite Nominal Case Endings

Singular
Nom.Anim. =
Acc.Anim. -n, -an
Vocative -0; {-i}
Nom.-Acc.Nt. -n, -0
Ergative -anz(a)
Genitive -as; (-3)
Dative-Locative -1; (-9)
Allative {-a}
Ablative
Instrumental -it; {-t(a)}

Plural

-e$
-us
=Nom.

-a;{0}; (i)

-antes
{-an}; -a8
-as

= Dat.-Loc.
-az(zi); {-(an)z(a)}

Endings in { } are Old Hittite only; those in () are rare.

Personal pronouns: ig/amm- ‘lI/me’; zig/tu- 'thou/thee'; wes/anz- 'we/us'; sumés/sum- 'you' (pl.).
Principal pronominal stems: ka/i- 'this'; apa- 'that' (iste); a- 'that’ (ille); kui- ‘who, which' (relat.
& interr.). Note special pronominal endings: -at (Nom.-Acc.Sg.Nt.), -zn (Acc.Sg.Anim.), -e
(Nom.PLLAnim. and Nom.-Acc.PINt.), -el (Gen.Sg.), -enzan (OH Gen.Pl.); plus stem formant

-ed(an)-.

Hittite Verbal Endings

Active Indicative

Present Preterite

Singular  Plural Singular  Plural
1 -mi/-phi  -weni, (-wani) -(n)un/-Ahun  -wen
2 -Si/-tti -teni, (-tani)  -S/-tta -ten
3 -zil-(-a)i  -anzi -t/-s(ta) -er

Medio-Passive Indicative
1 -(#ha)hka(ri) -wasta(ti) -(fha) hat(i) -wastat(i)
2 -ta(ri) -dduma(ri) -tat(i) -ddumat(i)
3 -(ta(ri) -anta(ri) -(Hat(i) -antat(i)
Imperative
Active Middle

1 -allu -weni -(fa) haru -wastat(i)

-0/t -ten -(8)Aut -dumat(i)
3 -tu -antu -(t)aru -antaru

Infinitives in -anna & -wanzi; participle in -ant-.

"Supine” in -wan.



Palaic Nominal Case Endings

Singular Plural
Nom. Anim. -S -e§, -as
Acc. Anim. -n, -an ?
Vocative - (or Nom.) =Nom.
Nom.-Acc.Nt. -0, -an -a
Genitive -as ?
Dative -1, -ai -as
Locative -a "

Personal pronouns: only 2nd sg. attested in nom. #7, acc.-dat. .
Pronominal stems: ka- 'this'; apa- 'that'; kui- 'who, which' (relat. & interr.)

Palaic Verbal Endings

Active Indicative

Present Preterite
Singular  Plural Singular  Plural
1 2 -wani, -wini -h(ha ?
2 i ? ? ?
3  -ti,-1 -(a)nti -t -(a)nta

Middle Indicative

3 tar, -anta

-ari
Imperative
Active Middle
2 O -ttan -ttuwar(?)
3 -tu -antu

Infinitive in -una; participle in -ant-.



Cuneiform Luvian Nominal Case Endings

Singular Plural
Nom.Anim. -S -nzi
Acc.Anim. -n -nz(a)
Vocative =Nom.; {-0} =Nom.
Nom.-Acc.Nt. -an(-za), -¢(-sa) -a
Ergative -antis -antinzi
Dative-Locative -i;-a {-ay(a)} -anz(a)
ADbl.-Inst. -ati

Endings in { } are rare.

Genitive replaced in CLuvian by adjective in -as8a- with special D-LSg. -a$$an; D-LSg.
-asSanzan, D-LPL -asSanzanz(a), Abl.-Inst. -aSSanzati (latter set marks plural of possessor:
masSanasSanzati wasSaragitati 'by the favor of the gods’).

HLuvian has also Gen.Sg. in /-as/, /-asi/, (and /-isa/?). HLuvian merges Nom.-Acc.Pl.Anim. as
[-nzil.

NB "i-mutation™: obligatory suffix -i- inserted in most stems in animate nomin. & accus.
(adduwal- 'evil'; adduwalis, adduwalin, adduwal=(za), adduwalati, adduwalinzi, adduwalinza,
adduwala, adduwalanza).

Pronominal stems: za- 'this'; apa- 'that’; kui- ‘who, which' (relat. & interr.). NB special HLuvian
pronominal ending -in for abl.-inst.: zin 'by/from this', apin 'by/from that'. HLuvian 1Sg /amu-/;
2Sg /til, itu/; 1PI fant®-/, 2PI funt®-/.

Luvian Verbal Endings
Indicative Active

Present Preterite

Singular Plural Singular Plural
1 -wi -unni -h(h)a
2 -Si/-tis/-tti *-ttan
3 -t(t)i/-ai -anti -t(t)a -anta

Middle Indicative
3 (tt)ari -antari -t(H)a(?) (NB innovative HLuvian Pret M-P in /-si/)
Imperative

2 0
3 -ttu _ttan

-antu 3M-P -(tt)aru -antaru

Infinitive in -una; participle in -V(i)mma-; HLuvian "gerundive" in /-mina/.



Lycian Nominal Case Endings

Singular Plural
Nom.Anim. -@; (-s) Vi (Mil. -Viz)
Acc.Anim. -V -Vs (Mil. -Vz)
Nom.-Acc.Nt. -é; -0 -a
Ergative -éti ?
Genitive (-9); (-he) -é
Dative -i; (-Vje) -e; ) (sometimes in a-stems)
Locative -0(?) "
ADbl.-Inst. -a/edi

Singular endings in () are rare—genitive & dative only in personal names.

NB "i-mutation™: (hrzze- 'upper'; hrzzi, hrzzi, hrzzé, hrzzi, hrzzedi, hrzzi, hrzzis, hrzza, hrzze ).
NB no marking of nasality in high vowels!!

Pronominal stems: ebe- 'this', gi- 'who, which' (relat. & interr.); amu- ‘I’, ém(i)- ‘my’.
Lycian Verbal Endings

Active Indicative

Present Preterite
Singular Plural Singular  Plural
1 -u -x/ga
2
3 -t/di -Vti/-Viti -t/de -Vte/-Vite

NB: all preterite active endings also occur in nasalized form -x/g, -t/dé, -V/Vité.

Middle Indicative

1 -xani -xaga
2
3 -(t)eni

Imperative Active
2 -0

3 -u -Vtu

Infinitive in -ne/a; participle in -Vime-.
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Lydian Nominal Case Endings

Singular Plural
Nom.Anim. -s (-13) -5(?)
Acc.Anim. -(@v (-n) -as(?)
Nom.-Acc.Nt. -d/-0 -a
Dat.-Loc. -A -av

Plural -av also appears to function once or twice as genitive. Latter usually replaced by inflected
adjective in -1(i)-.

NB "i-mutation™: NSgAnim -lis but N-ASgNt -1 beside -lid and N-APINt -la, D-LPI -lav.
Pronominal stems: amu- ‘I’; bi- 'he, she, it'; qi- 'who, which' (relat. & interr.); os- 'that'(?).
Lydian Verbal Endings

Active Indicative

Present Preterite
Singular Plural Singular Plural
1 -ul-w -V -wv(?)
2 -s(?)
3 -t/-d -l -r$/-ris(?)

No assured middle or imperative forms.
Infinitive in -VI; all possible participles uncertain.
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HITTITE TEXT SAMPLES

Letter from Masat (HKM 6; MH text/MH ms.)

1 UMMA UTU-SI=MA (probably = *IStanus=mis kisSan memai)
Thus “My Sun-god” sun-god=myNSg thus speaks
2 ANA "Kassi QIBI=MA (probably = *Kassui=wa tet)
to Kassu say! KassuD-LSg=quotprt saylmv2Sg
3 kissan=mu  kuit hatraes

6

7

8

9

thus=meDSg that writePret2Sg

kasa=wa LU.KUR uet

“voici”=quotprt enemy comePret3Sg
nu=wa=za=kan URU Haparan  ini$san
conj=quotprt=refl=locprt HaparaAccSg in that way
tamasta URUK asipuran=ma=wa=kén
oppressPret3Sg KasipuraAccSg=conj.=quotprt=locprt

kez tamasta apas=wa=kan

on this side oppressPret3Sg that one=quotprt=locprt
iStarna ar/a uet

amid away comePret3Sg

namma=ma=wa<r>=a$ kuwapi pait
then=conj=quotprt=he  where goPret3Sg

10 nu=war=as {sic! recte =an} UL IDI (= *natta Sak/i)

conj=quotprt=he (read: him) not knowPres1Sg

11 nu apas LU.KUR

conj that enemyNSg

12 alwanzaihanza imma

bewitchedNSg in fact

13 é&sta n=an UL

bePret3Sg conj=him not

14 Sakta«S»

knowPret2Sg

15nu=za  PANI LU.KUR mekki (= *LU.KUR-ni D-LSg péran)

conj=refl before enemy very much

16 pahhasnuwanza és

protectingNSg belmv2Sg

17 kiSSan=ma=mu kuit

thus=conj=meDSg that
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18 hatraes kasa=wa
writePret2Sg  “voici”’=quotprt
19 LU'MEgiapaialliéi
scoutsAccPlI
20 ASPUR nu=wa URUMalazzian (ASPUR probably = *piyenun)
I sent conj=quotprt  MalazziyaAccSg

21 “RUTaggastann=a
TaggastaAccSg=and
22 Sapasiyar
scoutPret3PI
23 n=at ASME nu  SIGs-in (ASME = *iStamassun; *lazzin)
conj=itN-ASgNt | heard conj well

‘Thus speaks His Majesty: say to Kassu: (As to) what you wrote to me as follows: “The
enemy has come, and he pressed Hapara in the aforementioned way, while he pressed
Kapura on this side. He came through, and where he went then, I do not know (about)
him.” Was that enemy bewitched then, that you did not know (about) him? Be very much
on guard in the face of the enemy! Now (as to) what you wrote me as follows: “I have
sent scouts, and they have scouted (the cities of) Malazziya and Takkasta.” | have heard
it. (It is) fine.

See now Harry A. Hoffner Jr., Letters from the Hittite Kingdom. Atlanta: Society of Biblical Literature:
2009.

2. Letter of Queen Puduhepa to Ramses Il (Neo-Hittite text; KUB XXI 38 Ro)

47 MUNUS.LUGAL-a$=za kuiés DUMU.MUNUS KUR YRGara-Yduniyas
queenNSg=refl. whomAccPI princess(AccSg) land Babylon

[DUMU.MUNUS KU]R “R“Amurri=ya dasfun
princess(AccSg) land Amurru=and takePret1Sg

48 n=at=mu ANA LU.MES KUR “RY Hatti peran UL imma walliyatar
conj=theyNPI=meDSg men(D-LPI) land Hatti before not in fact praiseN-ASg
UL kuit esta
not whatN-ASg bePret3Sg

49 n=at ammuk iyanun nu=za arafzenun SA LUGAL.GAL
conj=itN-ASg I(NSg) doPretlSg conj=refl foreignASg of great king
DUMU.MUNUS ASSUM MUNYUSE G, A dassun
daughter(ASg) asto daughter-in-law takePret1Sg

50 numan ANA M["NSIE.GI,. A kuwapi apel LU.<MES> TEMU EGIR-anda
conj if daughter-in-law(D-LSg) sometime his  messengers after/behind

misriwanda uwanzi
splendid(N-APINt) comePres3PI
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51 na$ma=33i S[A] SES NIN-TI EGIR-anda uezzi n=at UL
or=herDSg of brother sister after comePres3Sg conj=itN-ASg not

imma walliyatar
in fact praiseN-ASg

52 nu=mu=kan SA KUR “RY Hatti MUNUS-TUM NU.GAL ésta
conj=meDSg=locprtin land Hatti woman(NSg) not bePret3Sg
UL=at SUM-ni sanda iyanun

not=itN-ASg name  for sake of doPret1Sg

53 ANASES=YA  MUNUS-TUM UL imma ¢[§]ta ~ SES=YA=ma=at=kan
brother=myD-LSg womanNSg not in fact bePret3Sg brother=my=conj=it=locprt

UL ammel SES-anni NIN-anni
notmy  brotherhoodD-LSg sisterhoodD-LSg
54 nakkiyanni iyat n=at man iyat=ya n=at=kan ANA LUGAL

honorD-LSg doPret3Sg conj=it if doPret3Sg=even conj=it=locprt to king

KUR YRUKar-%duniya$ imma
land Babylon in fact

55 pandan«za» UL=za SA LUGAL.GAL LUGAL KUR “RYHatti LUGAL KALA.GA
suitedNSg not=refl of great king  king  land Hatti king  mighty

DUMU.MUNUS MUNUS-anni das man tesi
daughter(AccSg) wifehood-D-LSg takePret3Sg if sayPres2Sg

LUGAL KUR “RYKar-Yduniyas=wa
king land Babylon=quotprt

56 UL LUGAL.GAL nu=za SES=YA KUR YR“Kar-%duniyas UL IDI
not king great  conj=refl brother=my land Babylon not know
kuedani(y)=at ilisni
whatD-LSg=it rankD-LSg

“The daughters of Babylon and of Amurru whom | the queen took for myself, are they
not indeed a (source of) praise for me before the people of Hatti? That which was not, |
did: 1took a foreigner, the daughter of a great king, as a daughter-in-law. And if
sometime his messengers come in splendor after the daughter-in-law, or if (one) of her
brothers or sisters comes after her, is it not indeed a (source of) praise? Did | have no
woman in Hatti? Did I not do it for the sake of renown (lit.’name”)?

‘Did my brother not indeed have a woman/wife? Did my brother not do it in my honor in
brother-sisterhood? And if he did do it, it is indeed on a par with the King of Babylon.
Did he (the K. of B.) not take the daughter of a great king, the King of Hatti, a mighty
king, in marriage? If you say: “The King of Babylon is not a great king,” you, my
brother, do not recognize what (high) rank Babylon (is) in.” (lit. “you do not know the
land of Babylon, in what (high) rank it is.”).

See now Elmar Edel, Die dggyptisch-hethitische Korrespondenz. Opladen: Westdeutscher Verlag. 1994.
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LUVIAN TEXT SAMPLES

Kizzuwatna Luvian (text after Starke, 1990, with some revisions)
KUB XXXV 54 iii

12 nu=83an ANA GAL GIR [K]uit watar
13 lahowan MUN=ya=kan anda iSAuwan
14 n=at=kan E-ri anda [p]appara3zi

15 ANA BEL SISKUR=ya=%3[a]n $ara
16 papparaszi nu kisSan memai

(Hittite) “The water which was poured into the glazed vessel—salt also is sprinkled into it—
she sprinkles it in the house, and she also sprinkles it on the client and speaks as follows:’

17 [(w)]ar=3a=tta ID-ti [nan]amman
waterN-ASg=prt=locprt riverAb-I turnedN-ASgNt

18 [M]JUN=8a=pa alati «o»wa[(niya)ti] upamman
saltN-ASg=prt=conj high rock-faceAb-1 furnishedN-ASgNt

19 [w]ar=8a=tta zil[a iD-i] anda
waterN-ASg=prt=locprt henceforth riverD-LSg into

20 [(n)]awa iti MUN=8a=pa=[tta Z]ila

not goPres3Sg saltN-ASg=prt=conj=locprt henceforth

21 [(a)]l7 «o»waniya na[wa it]i
high rock-faceD-LSg not  goPres3Sg

22 [a]dduwal=za=pa=tta uf[tar=3a ma]llis=sa
evilN-ASgNt=prt=conj=locprt wordN-ASg=prt illnessN-ASg=prt
23 [par]attan=za appa za[ti] parni
impurityN-ASg=prt back this houseD-LSg
24 [zil]a nis  awit[i]
henceforth let not comePres3Sg

25 [w]ar=3a kuwatm fa[l]al
waterN-ASg=prt as pureN-ASgNt
26 [a]=(a)ta halal asdu za [p]arnan=za
conj=itN-ASgNt pureN-ASgNt belmv3Sg thisN-ASgNt houseN-ASg=prt
27 [DIINGIR.MES-ninzi sohhursa[nt]inzi
godsNPI h.NPI
28 [d]aru<§>=38a  tiyammiS  A[o]mmatiS
statueN-ASg=prt groundNSg pedimentNSg
29 [GUINNI-ti§ ®*kattaluz[zi]=3a
hearthNSg  thresholdN-ASg=prt
30 a=(a)ta halal asdu
conj=itN-ASg pureN-ASgNt Imv3Sg
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‘Water is led from the river, while salt is furnished from the steep rock-face. The water
will not henceforth go into the river, while the salt henceforth will not go to the steep
rock-face. May the evil word, the sickness, (and) the impurity henceforth not come back
to this house. As the water is pure, let them be pure—this house, the h. gods, the statue,
the ground, the pediment, the hearth, the threshold—Ilet them be pure.’

Songs of Istanuwa (excerpts)

KUB 35.135 Vo 18-22

18 n=asta LUGAL MUNUS.LUGAL ®®ZA.LAM.GAR-za uwanzi nu anda[n]
19 URU-yan penniyanzi LU.MES “*"I$tanuwa=m[a]

20 DINGIR-LIM-as ®"ZA.LAM.GAR-a$ peran arandari

21 n=asta LUGAL MUNUS.LUGAL EGIR-anda t[iiJwaz kisan SIR-RU

“The king and queen come out of the tent, and they drive into the city, while the men of
Istanuwa stand before the tent of the deity and sing thus after the king and queen from
afar’ (Hittite):

22 duSSaniyallas=mi ayatra paiu

“Let the d. give me the means of action/deeds!” (??)
KUB 25.39 iv 3-6
3 2 LU.MES GAL=SUNU SIR-RU war Aitanti$=ti

— v

4 dakkuw i tarimaniya AasSidari KI.MIN

52 LU.MES GAL=SUNU SIR-RU nasi$ra mara/giwali[3]
6 SIG-lani$ anda wauwalipadda KI.MIN

“Their two leaders sing: “The dark w. enjoys to the full the t.”. Ditto. Their two leaders
sing: “The flecked/stained wool has enveloped the n.” Ditto.” (??)
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Hieroglyphic Luvian
KARATEPE (HLuvian text Hu)

§1 '[EGO-wa/i-m]i 2(LITUUS+)A-za-ti-i-wa/i-ta-s& 3(DEUS)SOL-mi-sa
Jamu=wa=mi/ /At°atiwadas/ /tiwadamis/

* CAPUT-ti-i-s& >(DEUS) TONITRUS-hu-ta-sa ® mi-ta/i,-s&
/tidis/ [Tarhuntas/ /mid/lis/

$11 "A-wali+rali-ku-sa-wa/i ®REL-i-na "MAGNUS+RA/I-nu-wa/i-ta
/Awar(a)kus=wa/ /K"in/ Joranuwata/

19A-tana-wa/i-ni-i-s[a(URBS) "REX-t]i-s&
[Adanawannis/ /xantawadis/

2wali-mu-u *¥(DE[US)] TONIT[RUS-h[u-za]-sa **[A-tana]-wa/i-ya(URBS)
Ja=wa=mu/ [Tarxuntas/ /Adanaway(a)/

Br»EEMINA”-na-ti-na ta-ti-ha Yi-zi-i-ta  “17”
/annatin/ /tadin=xa/ /it°ida/

‘I am Atsatiwada, a person of the Sun-god (Tiwad), a representative of the Storm-god
(Tarhunt), whom Awar(a)ku, King of Adana, made great. Tarhunt(sa) made me mother
and father to Adana.’

SLXXIV *POST-na-wa/i “°ARHA “*(“CRUS)ta-za-tu “*ara/i-zi *“*OMNIS+MI-zi

/appan=wa/ Jarxa/ [tat*atu/ farinti/  /tanimint®i/
ULITUUS+]A-za-ti-wali-ta-sa *®4-ta/is-ma-za
/At*atiwadas/ /alaman=t*a/
§LXXV “*(DEUS)LUNA-sa-wa/i “"(DEUS)SOL-ha *®REL-ri+i *®4-ta/i,-ma-za
/Armas=wa/ [Tiwadas=xa/ /K"ari/  /alaman=ta/
Mo CRUS™-i
lta(:)il

‘Afterward henceforth let stand for all ages the name of Atsatiwada, just as the name of
the Moon and the Sun stands.’
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1, 81. REX 'ta-i-td-sa EGO-wa/i-mi (VIR,) HEROS (VIR,) pa-la/i-sa-ti-[ni]-za-sa REX

king Taita I=quotprt=refl hero PalistinianNSg king
2,82. a-wali x [...] mi-i-*a || DOMINUS-na-ni TONITRUS.HALPA-pa...(URBS) (DEUS) TONITRUS
conj=quotprt myD-LSg lord-D-LSg Aleppo Storm-god

COR-na i-zi-i-sa-t4-ha
soulAccSg honorPret1Sg

3,83. TONITRUS.HALPA || -pa-ni-wa/i (?) (URBS) (DEUS) TONITRUS mu-*a COR-i-sa i-zi-ta

Aleppo=quotprt Storm-god meA-D soulGSg doPret3PI
4, 84, z[a-t]i-i(a)-za-pa-wa/i || DEUS.DOMUS(-)ha-ta-zi' REL-i-sa PES-wa/i-i-ti DEUS-ni i-zi-u-na||

thisD-LPl=conj=quotprt templeD-LPI whoNSg comePres3Sg godD-LSg dolnf
5, 85. wali-sa-*a ma-na REX-t[&-s]a

conj=quotprt=he if kingNSg

6, 86. BOS-[...]-i-pa-wa/i || OVIS. [ANIMAL] ka+ra/i-tu
oxASg=conj=quotprt sheepASg ?Imv3Sg

7, 87. zi-ma-pa-wa/i-sa REX-lu/a/i-sa || (VIR,)FILIUS-ni-sa
??=if=conj=quotprt=he royal(?)NSg  sonNSg

§8. ma-pa-wa/i-sa REGIO.DOMINUS
or=conj=quotprt=he country-lordNSg

8, §9. ma- || pa-wa/i-sa FLUMEN.REGIO.DOMINUS
or=conj=quotprt=he river-country lordNSg

9, 810. a-wal/i pa-sa-ha-*a OVIS.ANIMAL || ka+ra/i-tu
conj=quotprt that oneNSg=also sheepASg ?Imv3Sg

10, 811. zi-ma-pa-wa/i-sa POST (+ ra/i’)-sa (VIR,) CAPUT-ti- || sa
?=if=conj=quotprt=he lesserNSg personNSg

812. a-wali (L.291.PANIS) tu+ra/i-pi-sa (LIBARE) sa+ra/i <-la?>-hi-sa ||
conj=quotprt breadNSg libationN-ASg=prt

11. CAPERE.PANIS-sa-ha
?NSg=and

‘l am Taita, the hero, king of Palistina. | honored the soul/desire of my lord, the Storm-
god of Aleppo, and for the Storm-god of Aleppo they(?) did that of my soul/desire.
Whoever comes to this temple to worship the god, if he is a king, let him sacrifice an ox
(and) a sheep. But if on the one hand he is a royal son, or if he is a country lord, or if he
is a river-country lord, let him too sacrifice a sheep. But if on the other hand he is a lesser
(lit. posterior) person, there shall be bread, libation, and __ .
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Lycian (texts after Friedrich, 1932; Laroche, 1979)
TL 88 (Myra)

1 ebéfiné priinawd m=ene priinawaté Ddagasa Sttuleh:
thisASg tombASg conj=itASg buildPret3Sg D.(NSg) S.(GSg)

2 tideimi hrp<p=>i ladi ehbi se tideime se ¢ke lati Ddagasa
sonNSg for wifeD-LSg his and childD-LPI] and when diePres3Sg D.

3m=ene fitepi tati fitipa tezi se lada ehbi kbi tike me=i
conj=him into putPres3P1 ?D-LSg and wifeAccSg his other someAccSg conj.=prt
nipe fitepi tatu

let not inside putimv3PI

4 tibe=i nipe hlmmi  tuwetu himimi me=i  tuweti tike tibe=i
or=prt let not ?AccSg placelImv3Pl ?AccSg conj=prt placePres3PI someoneAccSg or=prt

5 fitepi tadi tike m=ene itlehi tubeiti trrimili huwedri
inside putPres3Sg someoneAccSg conj=him ?NPI strikePres3PI Lycian allNPI

6 se trqgas: se mahai huwedri
and Storm-godNSg and godsNPI alINPI

‘Ddagasa, son of Sttule, built this tomb for his wife and children. And when D. dies, they shall
put him into the f. t., and his wife. Let them not put anyone else inside it, nor let them place an
addition on it. If they impose some addition on it, or one puts someone inside it, all the Lycian
itlehi shall strike them, and the Storm-god and all the gods.’

N320 {Létoon Trilingual}
18 se=i=pibiti:
and=himDSg=givePres3PI

19 uhazata: ada [N 00: éti: tllaxiita
yearly-tributeN-API 120 ada’s prep ?

20 Arfina: se=srmmati xddazas: epi

XanthosDSg/PI and bind’Pres3PI slavesAPI preverb
21 =de arawa: hati kmmeétis: me=i=pibiti

locprt freedomLSg releasePres3Pl how-manyAccPl conj=him=givePres3PI
22 sixlas: se=wa(j)=aite: kumaha: éti

shekelsAccPl and=prt=makePret3P| sacredN-API on/down

23 sttali: ppuweti: kifime: ebehi: Xiitawataha
steleD-LSg writePres3Pl how-muchN-ASg thisD-LSg of-kingN-API

24 Xbidefinaha: se=R xxazumaha
of Kaunos and=of-Arkesima

25 me=ije=siténi=ti: hlmimipijata
conj=prt=liePres3Sg=whatNSg h-giftNSg
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‘And they shall give to him (the deity) as a yearly tribute 120 ada’s for Xanthos, according to
the payment standard. And they shall oblige the slaves, as many as they set free, (that) they shall
give to him shekels (i.e. each respectively one). And they have made sacred as belonging to the
King of Kaunos and to Arkesima as much as they write on this stele, and the tribute which
adheres thereto (lit.’lies therein’).

Greek Version: 16-24:

Kol 3ldoTon Kot EKOGTOV EVICLTOV Tpio NUvolo Topd Thg TOAEmS, Kol G0t Qv
AmeLeVOEPOL YEVOVTOL ATOTIVELY T BEdL dVO dpoyLds, kol dGa v THt GTAANL
eyyéypomton kortiep®On mévto elvon Baciiéwg Kaviov koi "Apkecipo, kod & Tt év
eXOOpLOV EK TOVTOV YivnTol
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PALAIC TEXT SAMPLES

(texts after Carruba, 1970, but often with different morphological analysis!)
1.A (KUB XXXI118) i

6 ... ant=ienta ma[rhas]
into=walkPres3Pl guestNPI

7 [a]tanti ni=ppa=si  musanti ahuwanti ni=ppa=as  jaSanti
eatPres3Pl not=conj=refl be satedPres3PI drinkPres3PI not=conj=they be satedPres3PI

“The guests enter. They eat, but are not satisfied. They drink, but they are not satiated.’

2.A (KUB XXXV 165 Vo):
21 n=asta GAL.HI.A DINGIR-LIM sunnanzi nu ki SIR-RU

22 sawayaya Sunat 4zaparwa.i ahona  Aussinta
s.N-API fillPret3Sg Z.D-LSg todrink drawPret3PI

23 [?a=]an mar finanta man=as marhanza anni waso=ha
conj=him m.Pret3Pl when=he m.-edNSg thoseN-APINt goodN-APINt=also

24 [tablarnati=kuar [] Sina a=du pisa
tVoc  youNSg=prt filllmv2Sg conj=himDSg givelmv2Sg

(Hittite) “They fill the vessels of the god and they sing this:’

(Palaic) “‘One has filled the s. They have drawn for Z. to drink. They have welcomed him.
When he is welcomed, may you, oh tabarna, fill also those good ones and give (them) to
him.’

3.A (KBo XIX 152; variants from 3.B, KBo XIX 53 iii)

14 asSkummauwas hanta tiila  pari
sacralized=meatNP| be warmPres3PI t.N-API be warmPres3Sg

15 a=anta tabarna$ “Zaparwa.g'ai (var. Zaparwaai)
conj=therein tNSg  Z.D-LSg

16 takkuwati kuis=a hAueri  misgasas (var. [takkJuwagati ... Seasan[(nas)]
offer’Pres3Sg whatNSg=prt ?D-LSg ?NSg

17 tabarnai MYNYStawanannaia wa,tila=kat (var. tabarni tawananni)

t.D-LSg t.D-LSg f.N-ASg=thisN-ASg

18 [(wuy)]zzanni=kat wii,zzanni=kat (var. w/o repetition, instead asendu)
f.N-ASg=thisN-ASg belmv3PI

‘The sacralized meats are warm; the t. (collective) are warm. And thereof (lit. therein)
the tabarna offers to Zaparfa whatever is m./s. to/for (the) h. But let this f. and f. be for
the tabarna and tawananna.’
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LYDIAN TEXT SAMPLES
(texts after Gusmani, 1964)
text 4a
les asinas manelis  alulis ak=mi=t qgis fénsiipid

thisNSg a.NSg of M.NSg of A.NSg conj=itDSg=locprt whoNSg ?Pres3

2 puk esvav anlolav puk
or theseD-LPI a.D-LPI or

3 esh karolh  f=ak=mA santas
thisD-LSg k.D-LSg preverb=conj=himDSg SandaNSg

4 kufaw=k mariwda=k
KubabaNSg=and darkNPI=and
5 énsiipp[i]d
?Pres3

‘“This a. belongs to Mane, (son) of Alu. And he who undermines it or these a. or this k., Sanda
and Kubaba and the dark deities shall undermine him.’

text 5
1ess wénas  atalis tiwdalis  tarwrallis
thisNSg tombNSg of A.NSg of T.NSg ofT.NSg
2ak=in  kud  katahres ak tesastid siwamlid
conj=prt where’ down-?Pres2Sg’ conj right-handN-ASgNt of S.N-ASgNt
3miola  srfastid méalid miola  ak nagis
m.N-API left-handN-ASgNt of M.N-ASgNt m.N-API. conj whoeverNSg
4 Emi ké&na\ kileA puk @minav  esav citalad
myD-LSg wifeD-LSg K.D-LSg or myD-LPI offspring’ ?N-ASgNt
5fadint  f=ak=mA artimus girai gela=k wcbagént

doPres3 preverb=conj=himDSg A.NSg landD-LSg whatever=and ?Pres3

“This tomb belongs to Ata, (son) of Tivda, (son) of Tarvtsa, and where you look/walk down, the
right-hand one is the m. of Sivdm, the left-hand one is the m. of Mé&\a. And whoever does c. to
my wife Kile or to my children, Artemis shall w. his land and whatever.’
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Carian texts (after Adiego, 2007, but without idiosyncratic transliteration)

E.Me 38 (tomb inscription in Memphis)

Stins | upe | aries xi ted

“The u. of Suin, the father of Arie.’

C.xx 1 (inscription on a bronze phiale)

Srquq | qtblems | Gibt | snn | orkn | ntro | pidl

Srqug, son of Qtblem, gave this vessel to Apollo as a gift.” (or ‘to the priest of Apollo’?)

Pisidian (after Brixhe, 1988, GS Benjamin Schwarz)
Text XIII (tomb inscription)

MHNCEII'AEBCETIC
ENAOYIIEPAOTAIC

Menei (son) of Gdebeti
Ena (daughter) of Uperdotai

Sidetic (based on edition of Johannes Nollé, Side im Altertum Il (2001) 625-646, but with
corrected readings and values of certain letters as per S. Pérez Orozco, Kadmos 42 (2003) 104-
108)

S2 {Dedication of Apollonios}

1 polonij pordors$ polonija$ masara tue[ ]
P.NSg P.GSg P.GSg godsD-LPI ? (or are forms in -§ NSg of possessive adjectives?)

2 ’AToAA®V10G ’ATOALOSDPOL
3 100 "AToAA®Viov GvEOMKEV
4 [el]xdva TV EorvToD Beolc TaGL

5 [M]vacéac "Aptéumvoc Z1dnng eno[ince
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Selected Resources for Indo-European Anatolian Languages
Online Resources:
Hittite (all aspects):
Hethitologie Portal Mainz: http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/HPM/index.html
Luvian:

Lexicon: Annotated Corpus of Luwian Texts http://web-corpora.net/LuwianCorpus/search/
(llya Yakubovich; covers material in Starke 1985 and Hawkins 2000)
Cuneiform Luvian Lexicon http://linguistics.ucla.edu/people/Melchert/LUVLEX.pdf
(H. Craig Melchert; NB unrevised version of 1993!)
Corpus: CLuvian http://linguistics.ucla.edu/people/Melchert/ CLUVIAN.pdf
(H. Craig Melchert; revised version of material in Starke 1985)
A list of Iron Age Luwian inscriptions since CHLI: http://agyagpap.blogspot.com/2010/10/list-
of-iron-age-luwian-inscriptions.html (Zsolt Simon)

Lycian:

Corpus: http://linguistics.ucla.edu/people/Melchert/lyciancorpus.pdf
(H. Craig Melchert; NB last revised 7/6/2001—Ilacks recent new texts and readings)

Lydian:

Corpus: available upon request from melchert@humnet.ucla.edu
(H. Craig Melchert; NB last revised 7/6/2001—Ilacks recent new texts and readings)
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